
江
户
时
代
中
国
砂落
籍
饭

流
播
日
本
之
研
缀
蜡
翼

日本文化研究丛斗
大庭 修

TO印平 干函 干申j

原

翻

:

. 杭州大学出版I

畜

r份一



《江户时代}Z}3汁乙中国文化受容内研究》

  日本同朋舍 1984年6月15日出版发行

本书据1986年10月I日第二次印刷本翻译



江
户
时
代
中
国
曲
︵籍

流
播
日
本
之
研
究

日本文化研究丛书

 
 
 
 

平
 
 

宝
 
 
 
 

王
 
 
 
 

勇
 
 
 
 

王

女
乡庭

印

大

戚

著

译

原

翻

:

. 杭州大学出版社

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



日本文化研究丛书

中方顾问

日方顾问

沈  善洪

石田一良

主      编  王 勇



中国的日本研究:一个简短的回顾

-— 代丛书序

    中国历朝正史对日本的记载，不失为研究古代日本的珍贵史

料;但《宋史》(14世纪)以前的官撰史书，均把‘旧本传”归入四夷

之部，故尽管记奇风异俗、朝贡封赐颇详，其本身还称不上是对日

本的研究。

    明代，日本研究形成第一个高潮。《明史·日本传》自不待言，

书名冠以“日本”的著作亦竞相问世。仅以嘉靖至万历约百年为例，

研究日本的著作就可举出《日本考略》、《日本图纂》、《筹海图编》、

《日本考》、《日本一鉴》、《经略复国要编》等，现已佚散的估计数量

也很可观。明朝异乎寻常的日本研究热，究其原因，与fk患触发的

海防关系密切，《日本考略·自序》云:“于兹狠属为《考略》，以便御

边将士之忠于谋国者究览。”可见这些著作类似于敌国便览，偏重

于概况罗列，而轻于研究探讨。

    追至清季，在西方文化反复冲击下，古老的汉字文化圈渐趋解

体，尤其是日本率先维新成功，踏上“脱亚入欧”之路，迫使素以文

明宗主国自居的中国，不得不刮目视之。在这种背景下，清代出现

第二次研究日本的高潮。依赖文献和传闻研究日本的时代遂告结

束，中国人终于走出国门，通过实地体验，为后世留下丰富的访日

记录，如《日本日记》、《使东述略》、《使东诗录》、《日本纪游》、《谈A
录》、《游历日本图经余记》、《东游日记机《扶桑游记》、《游历日本考

察商务日记》、《游历日本考察农务日记》、《愚斋东游日记》等等，无
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论数量还是质量，均是前代所无法相比的。然而，细读这些访日见

闻，发现中国人所关注的，往往是日本西方化的层面 ，而非传统的

思想文化，故可谓之“曲线的西方研究”。当然也有例外，如黄遵宪

的《日本国志》，堪称明清日本研究的一座丰碑。

    千余年来，日本对中国的研究，已经达到巨细无遗的地步;反

观中国，自古以“华夷”色镜视人，一旦到了非摘下不可时，恍然犹

如隔世，弱邻竟成强虏。甲午一战，“涣涣大国”败给“K尔小国”，从

此中日反目成仇，更失去了客观研究对方的基盘。黄遵宪在《日本

国志自叙》中发过慨叹:“以余观日本士夫，类能读中国之书，考中

国之事。而中国士大夫好读古书，足已自封，⋯⋯即日本与我仅隔

一衣带水，⋯⋯亦视之若海外三神山，可望而不可即。”此种状况至

民国更甚，戴季陶有感于“中国”这个题目被日本人无数次解剖、化

验，而国人不愿读日本字、不愿听日本话、不愿见日本人，更谈不上

什么研究，于是发韧写了部《日本论》，算是填补了空白。清末以降，

国人负岌东游者剧增，他们通过日语翻译了大量西学书籍，却很少

有专门研究“和学”的。“五四”前后，周作人、钱稻孙等致力于介绍

日本文学，因囿于文人士夫圈子，终未产生广泛的社会影响。

    随着战后日本经济的奇迹般腾飞以及中日实现邦交正常化，

长期困扰日本研究的两大F*碍— “华夷思想”与“敌国意识”渐被

清除，短短数年时间，大学的日语专业成倍增加，各种研究机构纷

纷设立，研究日本的第三次热潮，以空前的规模和速度席卷全国。

尤其是近十年来，有关日本的翻译、著作、论文以几何级数猛增，这

表明“日本”这个题目，终于被中国人放到手术台上认真地解剖了。

稍嫌不足的是，解剖的部位存在明显的偏向，即语言文学、政治经

济等分野人才济济、硕果累累，而艺术、民俗、思想、宗教、社会等广

义的文化领域则门庭冷落，鲜有人涉足。

    对日本文化研究的概念，很难作出精确的界定，或可比作对

“日本”这个题目的综合解剖。从局部研究过渡到综合研究，是日本
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研究的又一次质的飞跃，其重要性渐为人们所认知，北京日本学研

究中心自1985年始设日本社会文化硕士专业，杭州大学于1988

年承办日本文化史大学师资培训班，均为日本文化研究的勃兴蓄

积了人才。鉴于国内迄今尚无一块属于日本文化研究者的学术园

地，杭州大学日本文化研究中心推出的这套丛书，显然正逢其时。

但愿这套丛书能为日本文化研究摇旗呐喊，为中日文化交流添砖

加瓦。

    本丛书聘请杭州大学校长沈善洪教授任中方顾问旧 本思想

史学会名誉会长石田一良博士为日方顾问，主编由杭州大学日本

文化研究中心主任王勇副教授担任，日本文化研究中心负责日常

编务。

  编 者

1990年10月
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中文版序 I

中文版序

    1945年8月is日这夭，我身处设在大阪市内的中部第22部
队陆军兵营之中，当时年仅19岁。日本陆军为了所谓的“本土血

战”，将征兵年龄从20岁降为19岁。我于前一天应征入伍之时，正

遇上美国空军的最后一次空袭，兵营的北端在炮火中化为灰烬。就

在这块地方，后来发掘出难波宫遗址，现已成为著名的史迹公园。

    入伍之前，我在旧制浪速高等学校读二年级，如果按照现在的

学制，相当于大学二年级学生。进校不久，马上被分配到工厂，夜以

继日地制造武器。每月仅有一次，趁着夜幕赶到讲授日本史的老师

家中，与高年级学生一起参加读书会，所用的教材是江户末期学者

吉田松阴所著的《讲孟余话》。

    吉田松阴是一位提倡尊皇的幕末志士，明治维新前夜死于狱

中。这位历史人物在战争期间备受尊崇，当局认为有助于提高士

气，岩波书店顺势推出吉田松阴的全集。

    在这个读书会上，我对高年级前辈充满国粹主义的发言尚可

理解，但对《讲孟余话》的内容却茫然无知，内心十分焦急。有一天，

我终于悟出个中奥妙:《讲孟余话》是吉田松阴在讲解《孟子》之余

所发的议论，没有读过《孟子》其书，怎能理解《余话》之妙?进而又

认识到:无论是多么偏激的国粹主义者，中国的古典知识是学问的

基础所在，如欲研究日本，必先熟悉中国。经历了战败之后，我将中

国学定为自己将来的研究目标，从而开始学习中国古代史。

    在中国古代史中，我对汉代史，尤其是汉代法制史产生了浓厚
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兴趣。大学毕业升入研究生院时，劳斡教授的《居延汉简考释释文

之部》传入日本，我参加了京都大学人文科学研究所主办的居延汉

简的合作研究，开始接触大量的汉代简犊，这项工作从未停止过，

至今仍在为解读悬泉置汉简及平湾汉简而不懈努力。

    除此之外，自1963年开始参加江户时代大阪和京都从事儒学

教育之私塾的合作研究，由于这一课题与吉田松阴的《讲孟余话》

颇有关联，因而时时回忆起高校时代读书会的情景。

    在上述合作研究过程中，我对江户时代的儒学家们如何在闭

关锁国时期接触到中国的最新学说感到迷惑不解。为了解开这个

疑团，我认为必须弄清当时的儒学家们究竟阅读了哪些中国书籍。

也就是说，只要查明锁国时期传入日本的中国书籍的种类和数量，

那么上述疑问就会涣然冰释。

    然而，当我在检索前辈学者的成果时，发现这一方面的研究几

近空白。于是，我开始到日本各地搜集资料，并在收获颇丰的情况

下进行资料整理。我感到，这些伴随贸易进程而产生的文字资料，

作为贸易关系的资料进行整理最为有效。采取这一研究方法以后，

我将最初从儒教以及中国思想史的角度加以考察的书籍，定位为

舶来物品的一种，从而对贸易史产生浓厚兴趣。

    比如，来到长崎的中国船只一年有几艘?有多少船载有书籍?

书籍占船中货物的百分之几?当时中国的贸易船是什么形状?输

入书籍要经过哪些手续?以将军为首的权贵是否买书?书价又是

多少?属于贵还是便宜?流通渠道是否顺畅?日本人购买何种书

籍居多?售出的书籍有否被阅读?内容是否被理解?江户时代输

入的书籍有哪些保存至今?我们能否亲眼一睹?

    上述问题使我的视野从贸易史扩展开去，重新将书籍作为文

献学和思想史的对象加以考察。由于当时日本将中国船称作“唐

船”，将唐船载来的书籍称作“持渡书”，所以“唐船持渡书”便成为

我的研究课题。
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    从事这一课题的研究，必须实地踏查各地文库，一一检看古本

旧籍，通过不懈的努力，求得实证的结果。与精密而敏锐的纯理论

研究不同，这种实证研究需要顽强的精神和时间的积累。犹如体格

强壮的农民用汗水换来丰硕的收获，这种实实在在的成果不同于

弱不禁风的知识分子所构筑的空洞谈论。

    在最初阶段，一些看似毫无关联的个案研究，逐渐地相互渗透

交融，临近尾声的时刻，令人惊异地搭构成一个浑然一体的崭新的

世界。持续不断的辛勤耕耘，最终获得了满意的回报。

    日本战败之际，我暗下决心，将来一定要从事不受时流影响的

坚实的历史学研究。致力于研究作为《讲孟余话》文化背景的中国

思想，是如何与吉田松阴以及同时代人邂逅的历程，现在，我的初

衷可以说已经实现了。

    青年时代萌发的愿望，在五十年后的今天终于实现。面对这块

亲手开垦的园地中花开果结的景象，我感到由衷的满足。现在，这

部叙述日本蒙受中国学恩历史的拙著，经杭州大学日本文化研究

所戚印平、王勇、王宝平诸先生之手译成中文，可供广大中国学人

阅读，如果此书能够成为日本文化对中国文化的点滴回报，对著者

来说，无疑是一种最高的荣誉。

皇学馆大学大学院教授，一

大阪府立近飞鸟博物馆馆长灭M修
1997年8月
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序章  日本的汉籍输入

第一节    研究角度

    中国文化传入日本的媒体是人和书籍。这里所说的人，主要是 3

指从日本前往中国学习的留学生和留学僧以及从中国东渡日本、

并留居日本的渡来人。这些渡来人将掌握的学问、知识以及习以为

常的风俗、习惯带入我国，并向其学生传授，影响与他们交往的人。

    与以人为媒体的文化传承相比，书籍在文化传播中所起的作

用难以刻缕入微。例如前者可答疑解惑，或可根据学习者的水平因

人施教，但对书籍却不能有此奢望。当然，一次性传入的书籍通过

辗转抄录会对广阔的区域和漫长的年代产生影响。我们至今不是

仍在阅读平安时代的抄本吗?

    在考察书籍所产生的影响时，必须了解在什么时候、有什么书

籍、有多少数量传来日本。这是研究中国文化传播日本的基本课

题。然而，要解决这一问题并非易事。虽然迄今为止已有不少有关

该问题的研究成果，但与输入汉籍的浩瀚数量相比，则可谓寥如晨

星。在此，笔者试图参照既有的研究成果，以时代为序作一描述。但 4

输入书名的列举将控制在最小限度，因为频繁地罗列书名只会招

致不必要的混乱，还不如举出可资查证的资料或提出问题之所在。

我期待着该研究今后能不断发展。

    我国古代传说中有关书籍的记述始见于《古事记》应神天皇
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条。相传，和迩吉师(王仁)自百济携来《论语》十卷和《千字文》一

卷。时至今日，也许不会再有人将此传说误解为历史事实，例如认

为日本在此之前尚无书籍，或此时传来之书只有《论语》和《千字
文》两书。不言而喻，书籍的传入肯定早于此时，《日本书纪》应神纪

中就有皇太子冤道稚郎子随王仁研习诸典籍的记载。在此，我想以

王仁传说为例，昭示在研究汉籍传入课题时把握问题的一般方式。

    其一，书籍传入的线路。

    就王仁所传之书而言，它的传日线路无疑会途经百济，即朝鲜

半岛，但肯定还存在着从中国大陆直接传入日本的通道，只是我们

还不知道这一通道开创于何时、又是如何被开创的。

    其二，书籍传人的方法。

    据《古事记》记载，王仁之书是百济应日方之请，以朝贡方式传

送我国的。在研究其他汉籍的传入时，我们所面临的问题就是传书

之人是否日本人?他的目的又是什么?是外国人携书来日还是日

本人去彼地求书而归?它是作为单纯的贸易品，还是因为它与传书

人的某种关系，或如同下面将要提到的吉备真备和玄防那样，由于

某种学术渊源而传入日本。

    其三，传入了什么书籍。

    王仁所传之书是《论语》、《千字文》，而在研究其他汉籍时，我

们就会遇到其他一些间题，例如在某个时期，有何种书籍同时传入

日本?此书是首次传入还是再次传入，是己经传入还是尚未传入?

    其四，传入书籍的书志学意义。

    就王仁所传《论语》、《千字文》而言，我们几乎一无所知，例如

它们是朝鲜抄本还是中国抄本?如果《论语》有注的话又是什么

注?这就是后世所说的版本和版本体系的间题。

    参照王仁传说，我们可以提出上述四个把握问题的一般方式。

倘若离开王仁传说，还有另一种提出问题的方法。例如从《万叶

集》和《日本书纪》等古典作品中a体引用的书籍，或者从其与古典
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